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įkalino mus narve ir ėmė maitinti, kad nusipenėtume, bet aš valgyti atsisakiau. Kaip 
paaiškėjo, toks sprendimas buvo teisingas, nes kanibalų gentis tik ir laukė, kada mus nu-
penės ir suvalgys. Kadangi buvau vien kaulai ir oda, mane paleido. Keliavau pėsčiomis 
ne vieną dieną, kol galiausiai užėjau prieskonių pirklius, renkančius miške pipirus, ir jie 
pasisiūlė nugabenti mane į savo salą. Atvykęs negalėjau atsistebėti – juk čia tikras rojus! 
Susidraugavau su karaliumi, ir jis davė man į žmonas savo anūkę. Daug metų pragyve-
nau laimingas, bet mirė mano žmona, ir aš sužinojau, kad turėsiu būti palaidotas gyvas 
drauge su ja. Mano ašaros, prašymai ir maldavimai nepadėjo, ir likau įkalintas kape, 
apsuptas savo žmonos aukso ir brangakmenių. Pasiruošiau mirti, bet staiga pajutau 
skruostą glostantį švelnų vėjelį. Atidžiau apžiūrėjęs kapą pamačiau, kad vėjelis sklinda 
pro įskilimą akmenyje. Ėmiau kasti plikomis rankomis, kol išsikasiau duobę, į kurią til-
pau pats, pasiėmęs tiek brangenybių, kiek tik galėjau panešti. Pro šalį plaukiantis laivas 
grąžino mane į Bagdadą!

Ramybė mano gyvenime truko neilgai. Netrukus mane apsėdo nauja mintis – ir vėl 
leistis į jūrą. Išsirinkau puikų laivą, su kuriuo išplaukiau į vandenyną. Po kelių savaičių 
plaukimo pastebėjau salą. Mes su įgula išsilaipinome. Įsivaizduokite mano išgąstį, kai 
pamačiau vyrus, daužančius Roko kiaušinį su akmeniu!

– Liaukitės! – surikau ir liepiau grįžti į laivą, bet du milžiniški rokai juos atsivijo ir, 
užmėtę didžiuliais akmenimis, sunaikino mūsų laivą. Ir vėl likau be laivo ir vienas bangų 
malonėje, kurios ir vėl išmetė mane saloje. Čia sutikau senuką, ropojantį žeme. Man jo 

pagailo, tad pasisiūliau padėti. Jis ėmė rodyti ženklus, tarsi prašydamas 
užsikelti jį ant pečių. Padariau kaip prašomas, bet vos tik jis at-
sidūrė man ant kupros, stipriai apsivijo kojomis ir suspaudė.

– No! – riktelėjo jis man it arkliui. Neturėjau kur dėtis, teko 
jį taip tampyti kelias dienas, kol galiausiai pavyko išsilaisvinti ir 
pasprukti į krantą. Mane pasišaukė laivo kapitonas. Papasakojęs 

kapitonui ir įgulai, ką patyriau, sužinojau, kad man pirmajam 
pavyko išsivaduoti iš Jūros Senio. Plaukiojau su jais kelis mė-
nesius, kol susikroviau pakankamai turto ir grįžau namo.

Nenustebkite išgirdę, kad krante buvau neilgai. Netrukus 
ir vėl leidausi su geru laivu į jūrą. Nelaimei, užplaukėme ant 

uolų nepažįstamame krante. Kokia tai buvo šiurpi vieta! Ten 
pat galą buvo gavę ir daugybė kitų laivų, prikrautų brangenybių, ku-
riomis buvo nusėti visi pašaliai!
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– Iš šių lobių mums jokios naudos, – aimanavo kapitonas, – nes mes čia niekaip 
neišgyvensime. 

Vieną vakarą žemė smarkiai sudrebėjo ir iš kraterio pasipylė lavos upė. Aš leidausi 
bėgti, tačiau nepraradau vilties. Į urvą oloje įsitempiau skrynią, kuri man atstojo lovą. 
Deja, mano bėdos tuo nesibaigė. Po galingo žemės drebėjimo iš žemės ištryško srauni 
upė, kuri nunešė mane ir mano plaustą požeminiais tuneliais. Buvau išplukdytas į 
upės krantus, kur išvydau grupelę ūkininkų, laistančių daržus. Jie man pasakė, kad 
atkeliavau į Serendipo salą, o išgirdę mano nuotykius nuvedė pas karalių. Jam mano 
pasakojimas taip pat patiko, tad paprašė pasilikti jo rūmuose. Praslinkus keliems mė-
nesiams, už pinigus grįžau į Bagdadą, bet kelionė buvo nesėkminga – mus užpuolė 
piratai ir buvome parduoti į vergiją.

Mane nusipirko turtingas pirklys, ieškantis dramblių medžiotojo. Kiekvieną dieną 
ištisus du mėnesius buvau siunčiamas šaudyti šių žvėrių. Vieną dieną, užuot mėginęs 
bėgti, dramblys parodė man, kad užsilipčiau jam ant kupros. Jis pasileido bėgti per 
džiungles, kol sustojome ties, galima sakyti, „dramblių kapinėmis“ – didžiuliu žemės 
plotu, nuklotu dramblių kaulais ir iltimis, kiek tik užmato akis. Mane pritrenkė šio 
žvėries išmintingumas. Jis norėjo man parodyti, kad nebereikia aukoti gyvybių. Čia 
buvo daugiau dramblio kaulų, nei galėjau panešti. Sugrįžęs pranešiau šeimininkui apie 
savo radybas. Atsidėkodamas jis paleido mane į laisvę ir pasiūlė dalį pelno.

Sugrįžau į Bagdadą turtingas kaip niekad ir nusprendžiau daugiau ne-
bekeliauti. Šį kartą savo žodį tesėjau. Štai dėl ko, draugai mano, šią 
naktį klausotės mano pasakojimų. Leiskite pakelti taurę už keli-
onių po pasaulį malonumą, kurį lydi dar didesnis 
džiaugsmas – grįžimas namo!
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